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INSTRUCTIONS - 
CONSIGNES DE SÉCURITÉ

DESCRIPTION

TRANSPORT ET STOCKAGE

MAINTENANCE

GARANTIE

RETOUR DE MARCHANDISE

CONSIGNES DE SECURITE   A lire avant toute installation du produit

- Ne pas monter l’actionneur « tête en bas ». 
 Risques encourus : 
  Disfonctionnement du mécanisme de débrayage 
  Possible écoulement de graisse sur la partie électronique 

- Ne pas monter l'actionneur à moins de 30 cm d’une source de perturbations électromagnétiques
- Ne pas positionner l'appareil de manière à rendre difficile la manœuvre du dispositif de sectionnement. 



DESCRIPTION

TRANSPORT AND STORAGE

MAINTENANCE

DO NOT USE CLEANING PRODUCT WITH SOLVENT OR ALCOHOL

GUARANTEE 

RETURN OF GOODS

SAFETY INSTRUCTIONS   To be read prior to the installation of the product 

INSTRUCTIONS AND SECURITY

- Do not mount the actuator « upside down ». 
 Risks: 
  Declutching mechanism failure 
  Possible flow of the grease on the electronic board 

- Do not mount the actuator less than 30 cm of a electromagnetic disturbances source. 
- Do not position the equipment so that it is difficult to operate the disconnecting device. 



BESCHREIBUNG

TRANSPORT UND LAGERUNG

WARTUNG

BITTE NIE LÖSUNGSMITTEL ODER ALKOHOLHALTIGE MITTEL ZUR REINIGUNG BENUTZEN

GARANTIE

RÜCKSENDUNG VON WAREN

ANLEITUNG UND SICHERHEITSHINWEISE Vor jeglicher Installation des Produktes zu lesen 

BETRIEBSANLEITUNG UND 
SICHERHEITSHINWEISE 

- Antrieb nie uber Kopf  einbauen 
 Risiken: 
  Störung der Kupplung des Antriebes  
  Mögliche Fettleckage auf die elektronische Karte  

- Immer einen Mindestabstand von 30cm zu einer elektromagnetischens Störquelle einhalten . 
- das Gerät bitte so einbauen, dass das Abschaltsystems erreichbar bleibt. 



DESCRIPCIÓN

TRANSPORTE Y ALMACENAMIENTO

MANTENIMIENTO

NO UTILIZAR PRODUCTO DE LIMPIEZA CON DISOLVENTE O ALCOHOL 

GARANTÍA

DEVOLUCIÓN DE LA MERCANCÍA

CONSEJOS DE SEGURIDAD    A leer antes de toda instalación del producto.

INSTRUCCIONES Y SEGURIDAD

- No montar el actuador "cabeza de bajo" 
 Riesgos incurridos : 
  Avería del mecanismo de desembrague 
  derrame Posible de grasa sobre la tarjeta electrónica 

- No montar el actuador por menos de 30 cm de una fuente de perturbaciones electromagnéticas 
- No colocar el aparato rindiendo difícil la maniobra del dispositivo de seccionamiento. 



INDICATEUR DE POSITION
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D
ES

POSITION INDICATOR 
STELLUNGSANZEIGE  

INDICADÓR DE POSICIÓN 

Indicateur modulable, livré avec 5 repères de signalisation (3 jaunes + 2 noirs), à position-
ner en fonction du type de vanne à piloter. 

(3 yellow + 2 black)

poignée avec indicateur de position pour ER20 

Indicateur de position pour ER35-60-100 

Vanne 2 voies en position fermée 

Vanne 3 voies de type L 

Vanne 3 voies de type T 



ENCOMBREMENTS
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DIMENSIONS 
DIMENSIONEN 
DIMENCIONES 

-Etoile 22 

ER35/60/100

ER20

Fixation ISO F Diamètre Taraudé M Profondeur Nombre de vis  

Carré / Etoile Profondeur 



3.

L’actionneur fonctionne en priorité électrique. S’assurer que l’alimentation est coupée avant de le  
manœuvrer manuellement. 

3.

The priority functionning mode of this actuator is electric. Be sure than the power supply is switched 
off  before using the manual override. 

3.

Die Priorität der Funktion des Antriebs ist Automatikbetrieb. Bitte prüfen, dass die Stromversorgung 
abgeschaltet ist bevor der Antrieb von Hand betätigt wird . 

El actuador funciona en prioridad eléctrico. Asegurarse que la alimentación es cortada antes de ma-
niobrarlo manualmente.  

COMMANDE MANUELLE DE SECOURS
EN 
D
ES

EMERGENCY MANUAL OVERRIDE 
HANDNOTBETÄTIGUNG 

MANDO MANUAL DE SOCORRO 

FR

GB

D

ES



BRANCHEMENTS ÉLECTRIQUES

FR 
GB 
D
ES

BRANCHEMENTS ÉLECTRIQUES - INSTRUCTIONS  ..................................11
 ..........................................................11

 .......................................12
 .........................................12

FR 
GB 
D
ES

SCHÉMA ÉLECTRIQUE  ................................................................................13
 ........................................................................................13

 .................................................................................................13
 ................................................................................13

Le branchement à une prise de Terre est obligatoire au-delà de 42V suivant la norme en vigueur. 
L'actionneur étant branché en permanence, il doit être raccordé à un dispositif de sectionnement (interrupteur, dis-
joncteur), assurant la coupure d'alimentation de l’actionneur, placé convenablement, facilement accessible et mar-
qué comme étant le dispositif de coupure de l'appareil. 
La température du bornier peut atteindre 90°C 
Pour une utilisation avec de grandes longueurs de câbles, le courant induit généré par les câbles ne doit pas dépas-
ser 1mA
Si le presse-étoupe de recopie n’est pas utilisé, le bouchon blanc livré avec l’actionneur doit être serré à 1Nm 
pour garantir l’étanchéité .

As stipulated in the applicable regulation, the connection to earth contact is compulsory for devices with working 
voltages exceeding 42 V. 
The actuator is always powered, so it must be connected to a disconnection system (switch, circuit breaker) to en-
sure the actuator power cut, correctly located, easily reached and marked as being the disconnecting device for the 
equipment  
The terminal temperature can reach 90°C 
For a use with a long power supply wiring, the induction current generated by the wires musn't be higher than 1mA 
If the cable gland for feedback wiring is not used, the white cap must be fitted in the cable gland which must 
be tighten up to 1 Nm in order to ensure the tightness

Die Erdung ist nach der geltenden Norm bei über 42V vorgeschrieben. 
Der Antrieb ist dauerhaft unter Spannung, daher muß beim Anschluß ein Abschaltsystem (Leistungsschalter) 
vorgesehen werden um die Unterbrechung der Stromzufuhr zu gewährleisten. Korrekt eingebaut, leicht erreich-
bar und als Sicherungsschalter des Antriebes markiert 
Die Terminal-Temperatur kann bis zu 90°C erreichen. 
Bei Verwendung einer langen Zuleitung für die Spannungsversorgung darf die Induktionsspannung der Leitung 
nicht größer als 1mA sein. 
Um die Sicherheit der Anlagen zu optimisieren empfehlen wir die Verkablung der Fehlermeldung ( D1/D2 Stecker)
Sollte die Kabelverschraubung für die Positionsrückmeldung nicht verwendet werden, ist der weiße Blindstop-
fen in  der Kabelverschraubung mit 1 Nm anzuziehen, um die Dichtheit zu gewährleisten    

El enchufe a una toma de tierra es obligatorio más allá de 42V según la norma corriente. 
El actuador esta siempre conectado, debe ser empalmado a un dispositivo de seccionamiento (interruptor, di-
syuntor), asegurando la cortadura de alimentación del aparato. situado convenientemente, fácilmente accesible y 
marcado como siendo el dispositivo de cortadura del aparato. 
La temperatura del Terminal de conexión puede alcanzar 90°C 
Para una utilización con los grandes largo de cables, la corriente induce engendrado por los cables no debe 
adelantar 1mA 
Si el prensaestopa de recopía no está utilizado, el tapón blanco debe ser ajustado a 1Nm para asegurar la her-
meticidad
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ELECTRIC WIRING 
ELEKTRISCHE VERBINDUNG 
CONEXIONES ELÉCTRICAS 

Terre de protection terre Tension continue Tension alternative 



BRANCHEMENTS ÉLECTRIQUES
INSTRUCTIONS

CABLAGE DE L’ALIMENTATION ET DE LA COMMANDE 

CABLAGE DE LA RECOPIE  

Les fins de courses auxiliaires doivent être connectés avec des câbles rigides. Si la tension appliquée est supérieure à 42V, l'uti-
lisateur doit prévoir un fusible dans la ligne d'alimentation. 
Les tensions appliquées à chaque contact de recopie (FC1 et FC2, Carte électronique SNAA690000) doivent impérativement être 
les mêmes. L’isolation renforcée par rapport au control moteur, autorise des tensions jusqu’à 250V AC/DC. 

REGLAGE DES CONTACTS FINS DE COURSE 

SUPPLY AND CONTROL WIRING 

WIRING OF THE FEEDBACK SIGNAL  

The auxiliary limit switches must be connect with rigid wires. If the applied voltage is higher than 42V, the user must 
foresee a fuse in the power supply line. 
The voltages applied to each feedback switch (FC1 and FC2, SNAA690000 electronic board) must be exactly the same.The 
reinforced insulation between the feedback signal and the motor control authorizes voltages up to 250V AC/DC.  

SETTING OF END LIMIT SWITCHES 

RESPECTER LES CONSIGNES DE SECURITE 

RESPECT SAFETY INSTRUCTIONS 

ENELECTRIC WIRING 
INSTRUCTIONS 



ELEKTRISCHE VERBINDUNG
INSTRUKTIONEN

Der Antrieb übernimmt kurzzeitige Überspannungen des Netzes bis auf ±10 % des Nenndrucks. 
Es ist notwendig, dass alle Antriebe an einen Schaltschrank angeschlossen werden. 

VERKABELUNG DER STROMZUFUHR UND DER STEUERUNG  

VERKABELUNG DER RÜCKMELDUNG  

EINSTELLUNG DER ENDSCHALTERKONTAKTE 

BEACHTEN SIE UNBEDINGT DIE SICHERHEIT ANWEISUNGEN 

El actuador acepta las sobretensiones temporales que sobrevienen sobre la Red de alimentación hasta el ±10% de la 
tensión nominal. Es imperativo de conectar todos los actuadores a un armario de distribución. 

CABLEADO DE LA ALIMENTACIÓN  

CABLEADO DE LA RECOPIA  

Las tensiones aplicadas a cada contacto de recopia, FC1 y FC2 (Tarjeta electrónico SNAA690000), deben ser 
obligatoriamente las mismas. El aislamiento reforzado respecto al control del motor, autoriza las tensiones 
hasta 250V AC/DC.

REGLAJE DE LOS CONTACTOS DE FINALES DE CARRERA 

RESPETAR LAS CONSIGNAS DE SEGURIDAD

ES CONEXIONES ELÉCTRICAS 
INSTRUCCIONES 



SCHÉMA ÉLECTRIQUE
ELECTRIC WIRING 

SCHALTPLAN 
ESQUEMA ELÉCTRICO 

EN 
D
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ALIMENTATION : CONNECTEUR 3P+T DIN43650 

Ouvrir Fermer Ouvrir 

Mode 3 points modulants Mode Tout ou rien (ON/OFF) 

CABLAGE CLIENT SUGGERE / 

24V 50/60Hz 
100V-240V 50/60Hz 

COMMUN FC1 

COMMUN FC2 RECOPIE FC1 

RECOPIE FC2  

DESIGNATION / 

FC0 Fin de course ouverture / 

FCF Fin de course fermeture / 

FC1 Fin de course auxiliaire 1 / 
FC2 Fin de course auxiliaire 2 / 

M Moteur / 

RECOPIE / 

COMMUN FC1/FC2 RECOPIE FC1 RECOPIE FC2  

ECD.1A 

SI OPTION CONNECTEUR (ECD.1A)  

La température du bornier peut atteindre 90°C 



Rep. Désignation Designation Bezeichnung Designación 
A Vis de terre 

B Bornier alimentation et 
commande 

*C* Fusibles protection carte 
D** LED 2 : défaut détecté 
  E LED 1 : présence tension 

Cartes d’alimentation et commande pour ER 20-35  /  

Fusibles pour carte multi-tensions 
Carte SNAA670100 
Carte SNAA670000 

** Défauts possibles : limitation de courant, limitation thermique ou erreur programme

Possible defects : limitation of current, thermic limitation or program error

Mögliche Fehler : Strombegrenzung, thermische Begrenzung oder Programmsfehler

 Defectos posibles : limitación de corriente, limitación térmica o error del programa 

SNAA670100 
24V 50/60Hz (24V DC)

SNAA670000 
100V-240V 50/60Hz (100V-350V DC)

CARTES ÉLECTRONIQUES
EN 

D
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ELECTRONIC CARDS 
ELEKTRONISCHE KARTEN 
TARJETAS ELECTRÓNICAS 



Fusibles pour carte multi-tensions 
Carte SNAA730100 
Carte SNAA730000 

** Défauts possibles : limitation de courant, limitation thermique ou erreur programme

Possible defects : limitation of current, thermic limitation or program error

Mögliche Fehler : Strombegrenzung, thermische Begrenzung oder Programmsfehler

 Defectos posibles : limitación de corriente, limitación térmica o error del programa 

SNAA680100 
24V 50/60Hz (24V DC)

SNAA680000 
100V-240V 50/60Hz (100V-350V DC)

CARTES ÉLECTRONIQUES
ELECTRONIC CARDS 

ELEKTRONISCHE KARTEN 
TARJETAS ELECTRÓNICAS 

EN 
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Cartes d’alimentation et commande pour ER 35-60-100  /  

Rep. Désignation Designation Bezeichnung Designación 
A Vis de terre 

B Bornier alimentation et 
commande 

*C* Fusibles protection carte 
D** LED 2 : défaut détecté 
  E LED 1 : présence tension 



DONNÉES TECHNIQUES
EN TECHNICAL DATAS 

DONNEES TECHNIQUES / TECHNICAL DATA 

DONNEES MECANIQUES / MECHANICAL DATA 

DONNEES ELECTRIQUES / ELECTRICAL DATA 



TECHNISCHEN DATEN 
DATOS TECNICOS ES

MECHANISCHE DATEN / DATOS MECÁNICOS  

ELEKTRISCHEN TEILEN / DATOS ELÉCTRICOS  

TECHNISCHEN DATEN  / DATOS TECNICOS  







A C T I O N N E U R   É L È C T R I Q U E 
E L E C T R I C   A C T U A T O R 

E L E K T R I S C H E   S T E L L A N T R I E B E 
A C T U A D O R   E L É C T R I C O 


